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nsk >  sk, nst >  st, ts >  s, etc.). — 14 Per a certs 
detalls fonètics de la qüestió, en cèltic i hispano-cèl- 
tic, bastarà remetre al que exposo més detallada
ment en la nota 10 del DCEC. Per algun d ’ells es 
podria sospitar si com a base proto-cèltica no cor
respondria més aviat * t ïr k o s  que * t è r k o s ; d’altra 
banda, des del punt de vista de l’etimologia indo
europea, * t é r k o s  és més fàcil de justificar, puix 
que r  dóna ri o ar en cèltic, però no ir. Però ob
servem que, des del punt de vista de la nostra eti
mologia, no ens veiem obligats a suposar que é r  
hagués de donar un diftong ier en castellà, com si
gui que la È celtibérica sembla haver estat de tim
bre tancat, veg. TopHesp. ix, 227. — 15 En canvi 
no deu haver-hi relació amb l’umbre terkantur ‘si
guin vistes, inspeccionades (les quintes parts)’ {Tau
les Eugubines in , 9, Ernout, Le Dialecte Ombrien, 
p. 99), perquè aquesta t- representa fonèticament 
una D- etimològica: gr. Sèpxofiai ‘miro’, gal d e r k o s  
‘ull’. — 16 Gómez Moreno, Escritura Bastulo-Tur- 
detana, 1962, inscr. x l v i i , pp. 58.16, 7, 2, faç 2; 
faç 1, p. 56. — 17 El Prof. Untermann, després de 
la meva conferència, em va fer dir que no està con
forme amb el sistema de lectura de Gómez Moreno, 
i per tant la meva interpretació de la inscripció no 
era bona. Però encara espero la demostració, i el 
seu sistema de lectura em sembla tan poc provat 
o menys que el de GzMoreno. Els desxifradors han 
de comptar justament amb interpretacions com la 
donada, on els fets lingüístics s’ajustin amb la rea
litat iconogràfica. Les lletres del carreu, almenys, són 
molt grosses i ben traçades, i es conserven ben sen
ceres.— 18 Menys estirat pels cabells fóra encara 
partir del 11. intercus {-cutis) ‘hidropesía’ (deriv. de 
inter cutem aquarn habens), cf. h y d r o p i c u s  >  dro
po. Però no ens prenguéssim seriosament aquest 
acudit, que mai vaig pendre-l’hi ni jo, quan fa molts 
anys va passar-me pel cap.

Enterdit, V-. dir Enterectàsia, V. entero- {ENTRE) 
Enteresa, V. enter Entèric, V. entero- {ENTRE) 
Enterís, V. enter Enterític, enteritis, V. entero- 
{ENTRiE) Enternir, V. tendre Entero- {enterocoli
tis, enterològic, enteropatia, enterotomia, etc.), V. en
tre Enterpretar, V. intèrpret Enterquesa, -quedat, 
V. entere Enterrador, -rrament, enterramorts, enter
rar, enterregar, enterro, V. terra Enterrogar, V. int- 
{ROG ATIVA) Enterrossai, -ossar, V. terròs {TER
RA) Entès, entesa, V. entendre {TENDIR) En
testar, V. testimoni Entestar, -tat, V. test Enteu- 
lament, enteular, enteulerada, V. teula Entima, en
timar, V. íntim {ENTRE) +Entilla, V. llentilla 
Entimbollar, encreuament de entollar ‘unir dues pe
ces’ amb el grup de timbo, timbóla, timbar, Embarro.

ENTIMEMA, ‘espèce de sil·logisme fundat en allò 
que sembla clar’, pres del 11. enthyména, -atis, i 
aquest, del gr. EvOó[iT][ia id., derivat d’èv0upèo[icu 
‘dedueixo per raciocini’, que es derivà de Oupóç ‘es
perit’. □  1.a doc.: Llull.

Deriv.: +Entimemàtic ‘consistent en un entimema’.

Entimonar-se: sembla una expressió irònica per 
comparació amb el levíssim mareig que causa el per
fum del timó o farigola, en els serrats on s’hi atapeeix 
amb flaire intensa.

Entinar, V. tina Entintament, entintar, V. tinta 
{TENYIR) Entipir, V. atapeir {TAPAR) Entiplat, 
V. tibie Entir, V. enter Entirat, entirolat, V. tirar 
Entitat, entitatiu, V. ésser Entitirigar, deformació 
de l’it. intrigare Entitolar, V. títol Ento-, V. entre 
Entobiar, entobiada, V. antuvi Entocar, V. toca 
Entocom, V. ontocom {ON) Entoixat, V. toix En
tolda, entoldar, -dat, V. DCEC {TOLDO) Entoll, 
V. entollar {ULL) Entollada, V. toll Entalladura, 
entollament, V. entollar {ULL) Entollament, ento
llar, V. toll Entollar ‘unir’, V. ull Entomar, V. 
tomar (i palma) Entomit, V. tumor

ENTOMOLOGIA, compost savi del gr. ïvzopioç 
‘insecte’ (derivat de èVTéptvco ‘jo tallo a bocins’, pels 
segments que són característics dels insectes) i Xóyoç 
‘tractat’. □  l .a doc.: 1868, SLitCosta, que també posa 
entomològic, entomologista (avui entomòleg), entomo- 
grafia, entomòstom, entomoide, entomòfag. Entomòfil.

Cpt.: Entomoftoraci, amb el gr. (pdopà ‘perdició, 
ruïna’.

Entomuir, V. tumor Entonació, entonador, ento- 
nament, entonar, entonat, V. to Entonegar, V. ton
gada {TÚNICA) Entonellar, V. tona Entontir, 
-iment, V. DCEC {TONTO)

Entonyinar-se, DOrt., DFa. ‘empolainar-se’ mot 
provinent del Supl. de Labèrnia 1840 {entunyinar-se), 
altrament desconegut, i sens dubte degut a algun en
creuament, potser d 'entirolar-se amb enlluminar-se 
( >  mall. enllimonar-se), d’on *entominarse, després 
influït per tonyina (també pogué influir alguna va
riant d’empolainar-se) Entorbar, V. torbar

Entorcillada, entorcillament, entorcillar, -Hat, V. 
tòrcer Entòria, V. tòria Entorn, entornada, entor
nar, entornejar, entornet, entornllit, entornpeu, V. 
tornar

ENTORPIR, gros castellanisme, majorment inexcu
sable pel fet de ser estrany a la llengua viva i parlada, 
i enterament inútil i superflu: es diu entrebancar; tant 
se val que hi hagin caigut ocasionalment, per una ex
traordinària inconseqüència, alguns pocs escriptors 
d ’estil genuí (JRuyra,1 els autors d’AlcM) (veg. entor
pecer, DCEC, de TORPE).

1 Valga l’atenuant que en el passatge d’El País del
Plor («llurs cames se seguen, s'entorpeix llur peu»)
ho féu obligat pel peu forçat del metre.

Entorquillar, V. tòrcer Entorrat, entorrellat, V. 
torre Entortar, entortellada, entortellar, entortelli- 
gar, entortemalligar, entortillada, -illar, entortolliga- 
ment, entortolligar, V. tòrcer Entorxada, entorxar, 
-xat, V. tòrcer Entoscar, V. tose Entossar-se,'1 en-
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